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CHMBOJIVIKA IIBETA B PYCCKOM M AHIJTIMVICKOM A3bIKAX

Paccmompena npobaema cumboausma ybemonaumenobanutl 6 ebponeickux Asvikax. Mot uccredyem u
AHAAUUPYeM C€X00cmba U pasAutus UCnoAb306anus onpedeteHHblx yfemob 6 ycmouuuBuix couemanusx 6
PYCCKOM U AH2AUTICKOM A3biKAX, 4Mo no3Boaaem Bvideaumns obujue Muxpocuctemsl cumbosuneckux sHaveHui 6
000ux A3bIKAX.

The article focuses on the symbolism of colour terms in European languages. The authors explore and
analyze similarities and differences in the use of particular colours as symbols in fixed colour collocations in
Russian and English. This analysis helps to establish common microsystems of symbolic meanings in both lan-
quages.
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B nmHrBUcTHMKE CUMBOII orpenesrsieTrcia KakK «TO, YTO CIIYXUT YCIOBHBIM 3HaKOM KaKOFO-HI/IGyHB
IIOHATMS, Yero-HMOyIOb OTBJIEUEHHOIO», TaKMM OOpa3oM, CHMBOJIVIKOW SBJISIETCSI «CUMBOJIMYECKOe
3HaUeHMe, IPUIIICBIBaeMOe YeMy-HUOYIb» TIN «COBOKYITHOCTh KaKVX-HMOYIb CMBOJIOB» [4, c. 511].

Beimesraror pasimvanble Buapl cMBOJIOB. C OIHOV CTOPOHBI, CMMBOJI — 3TO «KOHIIEHTpVMpOBaHHas
ycrioBHast abcTpakTHast popMa oTpakeHMS M (PUKcAL HayUHBIX (MIM PEITUTTIO3HBIX) 3HAHUT UeJIoBeKa
OpY IIOMOIIM CTWJIM30BAHHOIO 3HaKa», C APYrov — CYIIeCTBYIOT CMMBOJIBI He3HAKOBOIO IIOPSIKa, TO
ecTh «0003HaueHvVIe aDCTPAKTHBIX HOHSTUI Yepe3 UTO-IN00 KOHKPETHOe, CBOTICTBA KOTOPOTO HACTOJIBKO
XOPOIIIO M3BECTHBI, UTO acCOIMalMs C HUM J1aeT BO3MOXHOCTb OYeHb UeTKO ITPENCTaBUTh M CUMBO-
JIV3VIPYEMOe MM IIOHSTHE, CAEIIaTh ero IIPele/IbHO HaTJISIIHBIM, BBIpasUTeIbHBIM» [5, c. 12].

ITpakTiaecku BceMy KyJIBTYPHBIMM HapomaMy ObUIO 3aMedeHO yIoOCTBO VICIIONIB30BaHMS IBeTa B
KadecTBe cvMBOJIOB. Ho, McxomIst 3 pasHBIX YCIIOBUIL CYIIIECTBOBAHMS VI Pa3BUTIS IMBIUIV3AIINATL, OTHV U
Te JXe IIBeTa y Pa3sHbIX HapOAOB CUMBOJIM3UPYIOT pas3jiiuHble sBjIeHus. TeM He MeHee CyIecTByeT
obmenpuHATas KIacCUUuecKas HapomHas Tpamyams B cuMBoimKe Eppomsl. C  oTmeIbHBIMU
11BETOO003HAUEHVSIMI CBS3BIBAIOTCS OITpefiesleHHbIe ITpeJiCTaBIIeH s, BIIeYaT/IeH s VI YyBCTBA.

Ha ocHOBe cmMBOIMKM IIBeTa OOpPasyIOTCS CeMaHTMYECKMe MMKPOCVICTEMBI CUMBOJIMTIECKVIX
3HAUEHMII IBETOBBIX O0OO3HaueHMVt [3, c. 1—5]. B aHIIIMIICKOM ¥ PYyCCKOM SI3BIKax BBIAEIISIOTCS CITe-
AYIoIye MUKPOCVICTEMBI CIMBOJIMYECKIIX 3HaYeHUN OBETOBBIX IIpMjlaraTejIbHbIX:

1) «xopormit» — OeIbIl, <HMKAKOV» — CEPBIV, «IUIOXOV» — YePHBIV;

2) «paspelamnm» — 3eJIEHbIN, «IIPeayIIPeXXTArOMINi» — JKeJIThIV, «3allpellalolnuii» — KpaCHBIVL;

3) «PEBOJIIOLIVIOHHBIVD» — KPaCHbIVI, «<KOHTPPEBOJIFOLIVIOHHBIV» — Oerwlit;

4) «HEeXHBIVI, C71a0BIVI, paJOCTHBIVI» — PO30BBIV, «0e3MSITeXHBIVI» — T0IIybo1 [3, c. 5].

B pamkax ykasaHHBIX BbIIle OOIIMX CHMBOJIMYECKMX 3HA4YEHWUV I[BETOBBIX IIpIUIaraTesIbHBIX
BO3MOJXHO BBISIBUTH HEPTBI CXOACTBA VI pas3jinuiisl B CMMBOJIVIKE PYCCKOTO 1 AHIJINTICKOTO A3bIKOB IIpn
COTIOCTaBJIEHMM X YCTOVHUMBBIX coueTaHmi (HDastee — YC).

Y OorpIMHCTBa HAPOIOB OTHOIIIEHVIE K O€JTOMY ¥ YepHOMY IIBeTaM CXOHOHO. Vl 3To TOHSATHO: OestbIn
IIBET — IIBET JHS, YepHbI — I1BeT Houn. OTCIofa 1 cB3b 0eJIoro 1BeTa ¢ JOOPOM, a Y4EpHOTO — CO 3JI0M.

Besbiv iBeT moumTasics ellle IpeBHVIMY PUMIITHAMM, O YeM CBUIETEIILCTBYET JIATVHCKOE BEIpaKeHIe
Nortare diem lactae gemma (alba) — «oTMeuaTh JeHB OeJIBIM KaMeIlIKoM» (Kak cuacTvBbIn) [2, c. 100].

Bermerir — cvmBoOIT Mupa (eaviil 204yby, beaviii ¢haae, white dove, white flag). Tlosromy Oemsmi diiar
SIBJISIETCSI 3HAKOM TOTOBHOCTVI K MUPY BCIJIEACTBVE KaIIUTYJISIINM, CHAYM B IUIEH. DTO CUMBOJIIUECKOe
3HaUeHMe OTpakaeTcs TakXe B 3HaKe MeXITyHapOomHOM XEeHCKOV XPUCTMAHCKOV opraHwsanmm (besas
AeHma).

B repasiprvike OeTbIit IIBET SIBIISIETCS CVIMBOJIOM UMCTOTHI, HEBMHHOCTY, YeCTHOCTU. B eBpomevicKmx
IIPOM3BEIEHNSAX M300PasnUTEIIbBHOIO WMCKYCCTBA CBAIIEHHVKM, BOJIXBBIL, APYyWIbsl OOJIadueHbl B Oesible
OZIeXIBL; 3TO ITO3BOJISIET TOBOPWUTH O TOM, YTO O€JIbIVI IIBET O3HAYaeT CBATOCTh, YVCTOTY IIOMBICJIOB [8, c.
120]. bespIit 11BET BO MHOTMX KYJIBTypax CMMBOJIM3VIPYeT XOPOIIIiie KadecTBa dejloBeKa — 0rI1aropoacTso,
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YMEPEHHOCTb, CITOKOVICTBHE JTyXa. B pycckoM cka3ouHOM osIbKiIope 1 B POJIBKIIOPE APYTUX CIIaBIHCKIIX
HaponoB OeJbIVi CBET, TO €CTb COJIHEUHBIV, CBET/IBIVI MWP, MUP XXWBBIX, IIPOTMBOIIOCTABIIIETCS TOMY
(MHOMY) CBeTy, TO €CTb TEMHOMY ILIApCTBY MEPTBBIX. DTWM, BEpPOSTHO, OOBSICHAETCS IOHaBIISIoLIee
KOJINYECTBO IOJIOKUTEIIBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYeHWUVI B MOV IIPWIaraTe/IbHOro «OeJIbIvi» B aHIJINVA-
CKOM ¥ PYCCKOM S$3BIKax, a TaKXKe M B APYIMX s3blKax. Hampumep, B PycCKOM SI3bIKe — UMCTBIV,
onpsTHBIN (besas usba — m30a, MMeIoIIas IIeYb C IIBIMOXOIIOM, BEIBEIEHHBIM Yepe3 KPBIIYy HapyXy, 0e1ds
bansa — OaHs, MMeIoIIasl ITeYb C IBIMOXOIOM (B OTJIVTUMeE OT YepHOV, Oe3 IBIMOX0MIa), Oeaas KYxXHA — KyXHS
C ImMTON, OapcKas KyXHs); XOpoIuwy, KpacwBbii (besdas 3aBucmb — >KeJjlaHMe, He CONPOBOXKIaeMoe
Iiocaziovs, 3y71000w1, 06J1amaTh TeM, YTO eCTh Y APYroro; B aHIJIMIICKOM — JIFOOVIMBIV, cHacTIMBEI (white boy
— a person who is favoured, white headed boy — a favourite, white son — a favourite son); HeBUMHHEIN,
Oesobwmuet (@ white lie — a harmless minor untruth, white war — war without bloodshed).

B 1ipejicTaBileHHYIO BBIIIIE MMKPOCKCTEMY CMMBOJIMYECKMX 3HAYEHUV BXOAWNT TAKKe IIprIaraTe/lbHoe
cepblii CO 3HAUEeHVEM «HVKaKOV», 4To oTpaxaercs B YC pyccKoro si3blKa: cepwle OYOHU, cepas xKUsHb —
OOBIIeHINHA, XXUTEVICKAs IIP03a, cepblil kapouHal — 3aKyJIMCHAas HOJIUTIYecKast PUTypa, v aHIJIVICKOTO
sI3bIKa: fo feel grey — to feel gloomy, grey day — the joyless impression that overcast weather produces. B
paMKax 3TOrO 3Ha4YeHMUs BBISABIIIETCS 1 cBoeoOpasue pycckux YC, Hanpumep cepuitl uesobex (Baserox) —
MaJIOKYJIbTYPHBIVI, HeoOpa3oBaHHEIV uetoBeK. HolreHne ceport ofgexnpl (HideM He IIpMMedaTesIbHOV,
Oe/IHOTI) HAIIUIO CBOE OTPaskKeHMe B IIOCJIOBMLIAX: ¥ Myxuka kagpman cep, 0a ym y Heeo He Boak (uepm) coved.
Xomb wiyda u cepa, 0a 6045 cbos.

UYsteHOM yKa3aHHOVI MMKPOCVCTEMBI SIBJISIETCS TaKXKe IIpVJIaraTeIbHOe YepHblil B SHAYEHUM «IUIOXOVD»,
YTO OTpakaeTcd B IHomasirzomeM KosmdecTse YC B 00OMX MCCIIeMyeMBIX SI3bIKAX: YepHble MblCAU —
TsDKeJIble, MpadHble MBICIIV, HepHoe 0e40 — IUIOXOVI IIOCTYIIOK, IIPeCTYIUIEHWE, HepHasa Oyuia — O deJioBeKe
KOBapHOM, CITOCOOHOM Ha HM3KMe NOoCTyIKy; a black look — a threatening look, black humour — humour
that presents tragedy or harsh reality in comic terms, black in the face — with the face discoloured with ex-
treme anger.

UepHBIN LIBET BO MHOIMX KYJIbTypax CBSI3aH C TPaypoOM, HecuyacTbeM, CMBOJIM3UPYeT Oelly, CMepTh.
MHorve Haponbl IpUOEpPXMUBAIOTCA 0ObIUas HajleBaTh Ha IIOXOPOHBI YepHYIo omexay. CHadaia B 3TO
BKJIQ/IBIBAJICSI OIIPEIleJIEHHBIVI CMBICIT: )KVBBIE HE XOTeJIM BBI3bIBATh Y MEPTBBIX 3aBUCTb SPKOCTBIO CBOVIX
omext [2, c. 104]. B o xe Bpems YC, cBg3aHHBIe C TpaypoOM, CYIIECTBYIOT TOJIBKO B PYCCKOM sI3bIKe (V13
IOBYX WCCIIeyeMBIX SI3bIKOB): HepHOe 3HAMA — 3HaK Tpaypa (B Hacrosilee Bpems B Poccum B HHU
OOIIeTOCyTapCTBEHHOTO Tpaypa BbIBEIIMBAIOT TPEXIIBETHbIE 3HAMEHA C YEPHOV JIEHTOV Ha JpeBKE),
uepHaa no6a3ka — CVIMBOJI V1 3HAK Tpaypa IIpV IIOXOPOHaX.

Ho, xak 3TO HM IOKaXeTCS CTPaHHBIM, B S3bIKe IepaIbAVKM UYEePHBIVI IIBET MMeeT II03UTMBHOE
3HaUeHMe — OH O3HadaeT OslaropasyMue, MyZOpOCTbh, TIOCTOSTHCTBO [8, c. 114]. I'ep6 B CpenHeBekoBbe
SIBJISIICS. CPENICTBOM WMAEHTUVKAIIMY er0 HOCUTEIIS KaK Ha I10jie OMTBBI, TaK M B MMUPHOV XU3HWM, CJle-
IIOBaTeIbHO, OH MOT BKJIFOUATh B CeOS TOIIBKO IOJIOKWTEIIbHBIE 3JIEMEHTBI, UTOOBI BBITO/IHEE IIPENCTaBUTh
€ro BJIa/IeIIblIa, M TPaJMIIMOHHBI CMMBOJIVI3M YEpPHOIO IIBeTa II03TOMY IIOTEpPsUI CBOe 3HA4eHUe B
repaJibayKe.

CemMmaHTHUeCKOe cofepXXaHMe MUKPOCUCTEMBI «paspellaoniuil» — 3eJIeHblV, «IIpelyIIpesXIatoin
— JKeJITBIVI, «3allpelIalonil» — KPacHBIVI OCHOBAHO Ha CVIMBOJIVKE JTaHHEBIX I[BETOB, IIPVHATON B MUpe
IUIS PETYJIMPOBKM YIIMYHOTO JIBVDKEHMS (CMCTeMa IBETOBBIX CUTHAJIOB cBeTodopa). DTa MUKPOCUCTEMA
npepcTasieHa B crenyromyx YC pyccKoro v aHIJIMICKOTO S3BIKOB: «pa3pellarolnii»: 3e1eHvlil chem —
paspeltieHue, 3eteHan 604Ha — CBOOOIHBIV IIPOE3/] Ha BCEM IIYTU IIPY yCIIOBUM OIIPeeJIEeHHOV CKOPOCTH
IOBVDKEHWMS, 0amb 3eAeHyl0 YAuyy — IIPeNoOCTaBUTh CBOOOMHBIVI IIyTh Oe3 IIPersTCTBUM W 3alepKek,
OOBIUHO I ABVDKEHWS JKeJIe3HOHOPOXKHOTO ¥ aBTOTpaHCHOpTa; green light — permission to do
something, to give somebody a green light — to give someone a permission; «IIpeqyIIPeXIAIOIINII»: XeAmasn
kapmouka, yellow card; «3arIpeIaronInyi»: 3axeub KpacHblll cbem — 3allpeTUTh KaKyI-JIM0O I1eATeJIbHOCTD,
CO3/1aTh IIperpauy, kpacHas Kapmouka — KapTodKa KpaCHOTO I[BeTa, II0Ka3bIBasl KOTOPYIO, CYAbs COOOIIaeT
WUTPOKY O HapyIIeHWV MM IIpaBWJl UI'PHL 1 3allpelllaeT eMy JajbHerIee ydactie B Het, Red Data Book —
a compilation published by U.N. of plant and animal species considered in danger or extinction, red alert
— the final stage of an alert, attack by enemy seems.

3eJIeHbIN IBeT, KPOMe TOTO, MMEET M APYIYIO CMMBOJIMKY B PyCCKOM M aHIVIMMCKOM s3bIKax. OH
SIBJIIETCSL CMMBOJIOM MOJIOOCTV, HaWBHOCTY, PamoCTV >KV3HWU (3e4eHAs MOA00exb — HEOIBITHBIE IIO
MOJIOAOCTY JIET JIIO/IY, 3e/eHbill 10Hely, — O4YeHb IOHBIV, He JJOCTUTIINI 3peJloCcTu; to see green in someone’s
eyes — to think someone is naive, green horn — a person who lacks experience or sophistication).

B m300pasuTeslbHOM VICKYCCTBE 3€JIEHBIVI IIBET CUMBOJIM3MPYET HameXAy, pafgocTb, MOJIOIOCTb. B
repajibVike OH O3HA4YaeT PaJioCTh 1 M300WiIMe, a TaKKe SBJISIETCS CUMMBOJIOM JIIOOBM, KOTOpasl 4acTo
CMeIIBaeTcsl C PeBHOCTBIO (OOMH W3 KOMIIOHEHTOB 3HAuUeHMs IIPWIAraTeJIbHOIO «3eJIeHBI» B
AHIJIUVICKOM SI3BIKE — «PEeBHOCTBb»: the green-eyed monster — jealousy, green-eyed — jealous, look through
green glasses — to be jealous).



ITpwunaraTensHoe xeamovil ymoTpediswiock B ApeBHepycckoM si3bike eme B XI — XII Bekax. OHO
VICIIOJTb30BAJIOCh ITPEVIMYIIIECTBEHHO I 0OO3HaueHMs IIBeTa BOJIOC. B masibHermeM, OIHAKO, 3TOT,
Kas3ajloch Obl, NpuMBJIeKaTeIbHBIV IIBeT, IIBeT COJIHIlA, IIOCIIeBaloIlero xjeba IIproOpesl HeJIeCTHYIO
XapaKTepUCTMKY. Y>Ke B JaJIeKOM IIPOIIUIOM OH MMeJI CMBOJITYeCKUIT CMBICTI M3MeHHI [2, c. 111].

B.M. Hanp npusopgmur Takme cbemenHws: «KEJITBIHSI, k. 1o mosepblo, MaThb JIMXOpamoK, ceMu
nouepent VMpopa: >kxesITov, 3eJIeHOV, Hy TPEHOM, Ay TOV, CTYyIEeHOVI, PhIKaoIell, OTHEHHO».

OcHoBaHVIe [JIS CBSI3M XKeJITOTO IIBeTa C JIMXOPaJKOVl HETPYAHO YCTaHOBUTB: XKeJITOe JINIIO OOJIEHOTrO
JIMXOPaZKOW BBI3BIBAJIO COOTBETCTBYIOIIMe acconmarimy. He mckimodeHo, 9To K 3TOMy HOOaBIIsUIVCH
HaOJIroieHIst 32 OTMUpAIOIell PacTUTeIbHOCTBIO: JKeJIThIe JINCThs, JKeJITasi Tpasa [2, c. 112].

B cBs3M ¢ OTHOIIIEHVEM JKeJITOTO IIBeTa K 00JIe3HSIM MOXXHO OTMETUTB, YTO IO TPaayIIiY Ha CyJHe BO
BpeMsl SIMAeMMV ITOOHUMAIICS XelTbmr iar (the yellow Jack). C mepBMuYHBIM 3HadYeHMeM IIBeTa
IIpwIaraTesIbHOE JXeAmblii BXOOWT B Ha3BaHM «KeJITasl JIMXOpamdKa», TO eCTh TPOIIMdYecKas JIVIXOpaKa,
«KeJITasi 6oJIe3Hb».

ITpuaraTenpHOE XeAmbiil aCCOIUMPYETCs C IUIOXVM, Oe3palloCTHBIM: XeAmas mocka, KeAmas KusHs —
Oe3pamocTHasi, II0JIHAas IevasIiL.

Borpaxenme xeaman npecca (the yellow press), ynorpebiisieMoe B 3HaUeHUM «HM3KOIIPOOHas, JDKMBas,
Hajgkasl Ha BCSKOTO pofa JellleBble ceHcaluy redaTs», Bo3HMKIO B CIIA. B 1895 romy amepukanckmiz
XYHOOXHUK-TpaduK Prdaapr AyTKOYIIT IIOMECTII B psifie HOMepoB Hbo-MopKcKovt raseTsl ~"The World”
cepro PPUBOJIBHBIX PUCYHKOB € JOMOPUCTUYECKVM TEKCTOM; Ha HMX ObUI Takke 1300pakeH peOeHOK B
XKeJIToN pyOallike, KOTOPOMY HPUIVICHIBaIVICh pa3Hble 3a0aBHBIe BhICKa3bIBaHA. Bckope npyrast amepu-
KaHcKag raseta “New York Journal” Hauasia pasMernaTe aHaJIOTMYHBIE PUCYHKW. MeXIy 3TVMV ABYMS
VM3OaHVSMM BO3HUMK CIIOP M3-3a IIepBEHCTBa Ha «KeJITOro Majibumka». B 1896 romy Dpsun Yopnmer,
penakrop “New York Press”, Harlegarasr B cBoeM XXypHasle CTaTbIO, B KOTOPOV IIpe3pUTEIIbHO Ha3bIBal
00e KOHKY PUPYIOIIIIe Ta3eThl «XKeJITo IIpeccor» [2, c. 114].

OTpuriaTeIbHBIN CUMBOJIVI3M JKE€JITOTO IIBeTa OOHApy’XXMBaeTcs B M300pasuTeIbHOM WCKYCCTBe: B
xpucTva"ckon Tpanvmyy Vyma m3sobpakaercs: o0I1aueHHBIM B XeJiToe, [leTp — B 30JI0TMCTO-KeJITOE, B
COBpEMEHHOM VICKYCCTBe JKeJITHIV I[BeT O3HadaeT PeBHOCTDb, HETIOCTOSTHCTBO, HEIIOC/Ie0BaTeIbHOCTH [8, p.
203].

TpeTpst MMKpoOCHCTeMa CYMBOJIMYECKMX 3HaUeHWIT 1IBETOBBIX 0003HaUeHWN («PEeBOJIIOIMOHHBI —
KpacHBII — «KOHTPPEBOJIIOLVIOHHBIV» — OeJIblil) IPOSIBIIsieTCd B PYCCKOM M aHIJIVIVICKOM SI3BIKax BO
mHoxecTBe YC, Hanpumep: Kpacnas apmus — HasBaHwe coBeTckom apmuu ¢ 1918 mo 1946 ropn, xpachbiil
(haae — CUMBOJI TIPOJIETAPCKOV PEBOJIIOIIAW, kpacHas cybboma — oOpa3sHOe HavIMeHOBaHWE CyOOOTHI, B
KOTOPYIO IIPOM3BOAIIICS Beecoro3HbIVI KOMMYHUCTYECKUI CYOOOTHYIK, Oeaas eBapdus — oblilee Ha3BaHe
KOHTPPEBOJIIOLIOHHBIX BOVICK B Iepuofl, rpaxaaHckont BonHbl B Cosetckort Poccun B 1918 —1920 ropax,
Oesviii meppop — CHUCTeMaTHIeCKOe MacCOBOe VICTpeOJIeHme KOHTPPEBOJIOLMEN PyKOBOAWTENIEV W
Y9acTHVKOB PEBOJIIOIMIOHHOTO ABVDKeHMs; redbaiting — the act of baiting someone as a Communist, often
in a malicious way, white terror.

CumMBormdecKme 3Ha4YeHMS S3TMX IIBETOB CPOPMUPOBAIINCH BO BpeMsl Bemmkonr dpaHIiry3ckom
pesormonvn. B To BpeMmsi Gestblil 1 KpacHBIV 11BeTa ObUIM MPOTVBOIOCTAB/IEHEl B CBSI3U C TEM, YTO OHU
CUIMBOJIVI3UPOBAJIM IIBe BpaXmeOHble mapTtvm. Ilom OemsiM dpiaroM moia koHTppesosmommsi. Korma
PpaHnlly3cKasl peBOJIIONNS, IIeIIas oA KpacHbIM (priaroM, ycTynwiIa Bpary, B CTpaHe Hadasics eablil
meppop (terreur blanche). DTo BbIpakeHMe OBUIO 3aMMCTBOBAaHO PYCCKMM $3BIKOM (BIIpOYeM, WU
HeKOTOPBIMI APYIIMY, HallpyMep aHrmiickuM). CHadajla OHO IIepeBOOWIOCh Ha PYCCKUVL IIOJTHOCTBIO,
TO eCTb BCe CJI0Ba ObUIM 3aMeHEeHBI COOTBETCTBYIOIIVMM PYCCKVIMM SKBVMBAJIEHTAMV: IIOIYIIICS beablil
ykac. A.VI. Tepren mmcan B «IIncemax n3 @pantmm m Vtamm»: «3T0 ObUIa KaKas-To HOBas VICTOPWI O
“Gertom yxace” B 1815 romy». Ilorom BTOpOe CI0BO OBIIO BOCCTAaHOBJIEHO B €ro II€pBOHAYAJIEHOM
BapuaHTe, ¥ IIOJIy1IIoCh BEIpaKeHwe besbiil meppop [2, c. 102].

ITocrte OKTSIOpbCKOVI peBONIONMM IIpyUIaraTeIbHOe 0ebifi TPUODpeIo 3aMMCTBOBAHHOe 3HAadeHVIe
«KOHTPPEBOJIIOLIVIOHHBIV», C KOTOPBIM OHO IIPOTMBOIIOCTABIISIIOCH CIIOBY KPACHbIU — «PEBOJIFOLIVIOHHBIV».

B xaTo4ecKovt Tpaguivv KpacHBIV IIBeT CMMBOJIM3MPYeT MyYeHNUecKylo CMepTh 3a Bepy, YeJloBekK,
oOJIaueHHEIVI B KpacHoe, — w30paHHBII W joOuMeni borom. B repagpovke ecTb ABa BapuaHTa
o0Oo3HaveHNMs KpacHOro: gules cMMBONMM3MpPYeT KpacoTy, BeIMKOJemye ¥ sanguine — cwIy Oyxa,
cTomKocTs [8, p. 110].

IMocieqmsisi  MUKpocucTeMa — 3TO CHMMBOJIMKA PO30BOTO M rojiyboro 1seToB. Po30BBIN C
CYIMBOJIVIUECKVM 3HadeHVeM «HeXHbIVI, CJIa0bli» peays3yeTcs B OOJIBIIEVI CTEIIeHM B PYCCKOM SI3bIKe:
po3oBvie Meumbl — MEUTBI O IIPVIATHOM, CMOMIpems ckfo3b po3oBvie ouky — BUHAETb MUP B IPVATHOM IJIA
ce0si, MeaIM3MpOBaHHOM BUTIE.

IMpwiaraTenpHOE e04yboii B 3Ha4eHMM «Oe3MSATEXHBIVI» peay3yercsi BO (pas3eoyiormi ABYX
VICCIIEIIyeMBIX SI3BIKOB: 204Y0aA Meuma — WIyUUTMYecKas, HecOBITOUHAS MeuTa, 204Y0ble Oyuiu — GVCTEIe,



HerropouHsle; Blue Bird — the symbol of happiness, Blue Flower — the vague and mystical object of
romantic longing.

TFomyOom (cwmmit) — 3To 1BeT Heba, Hebecroro Pasg (Kyma cTpeMsTCs IIOIAcTh Bce I0OpPBIE
XPUCTMAaHe); B CO3HAHMM KaXK/IOrO XPUCTMAaHMHA CYIIECTBYyeT CBOEro pojia «eCTECTBEHHAs» aCCOLIMALIVS
HeOeCHOTO IIBeTa C XPUCTMAHCKMMM HOOpopeTernsiMy, KOTOPBIM OH cjiefyeT (OTCIoZa CBA3b TOJIyOOoro
(cvHero) ¢ XpUCTMAHCKMMM [OOpoImeTesMM B MeXIYHAPONHOW CUMBOJIMKE). B 3TOM oOTHOIIeHMM
BO3HMKAaeT BOIIPOC, [I0YEMY Y IIpuJIaraTe/IbHBIX TPYIIIbI CIHETO IIBeTa B aHIJIMVICKOM S3bIKE TaK MaJIo I10-
JIOXKUTEJIbHBIX 3HAaYeHUN (c OUEBVIHOV IIOJIOXXUTEIIbHOV KOHHOTAIIMEVI BCTPEYAlOTCSI TOJIBKO [Ba
3HAUeHMsI — BepHOCmb, NOCMOAHCMBO VI 0XUOAHUE CHACHIbA, UOeAAu3ayus, BCe OCTAJIbHBIE 3HAYEHWMS OT-
pulaTeIbHbIe).

MOXHO IIpeIIoIOXUTh, YTO B JTAHHOW MMKPOCHCTEME CHMBOJIMYECKOe 3HauyeHue rojyboro rsera
«De3MATEXHBIVI» PeaINn30BaHO C IIOJIHOV OYEBUIHOCTHIO TOJIBKO B YC pycCKOTO $I3bIKa; B aHIJIMIVICKOM e
SI3BIKE CMUMBOJIMI3M TOJIyOOTO (CMHEro) wMMeeT OTPMIIATEIBHBINI OTTEHOK, UYTO MHOKA3bIBAETCS TIIO-
IABJISIOIIMM  OOJIBIIMHCTBOM HeTaTVBHBIX 3HAUYEHWMVI IIpWIaraTeJIbHOro blue: «yHBUIBI, B IDIOXOM
HacTpoeHv» (in a blue mood — in low spirits, to feel blue — to feel depressed or melancholy, blue devils —
depression of the spirits); «rpyOsivt, HempucToHb» (blue film — pornographic film, the air was blue — a
lot of bad or violent language was used).

Takum oOpasoM, IBeT WrpaeT BaXKHYIO POJIb B BOCIIPUSATHI YeJIOBEKOM OKPYKAIOIIEero MWpa, OH
criocobeH  BbI3BaTh  OIIpele/leHHble accolManmu. ACCOIMATMBHOCTB I[BeTa HamOollee YeTKO
IIPOCIIEXXMBAETCS B S3bIKE B BUJIE Pas3IMIHOIO POIa yCTOMYMBBIX COYETAHWVI, COHEPIKaIMX IIBETOBOVI
KOMITOHEHT (TaK KaK OHW SBJISIOTCS 3acTBIBIIMMY, VIMEIOT IIOCTOSIHHBIV JIEKCMYECKUVI COCTaB U
IIeJIOCTHOe 3HadeHMe). Pa3muns B CeMaHTMYECKOW CTPYKType I[BETOOOO3HA4YeHWUII B PYCCKOM WU
AHTJIMVICKOM $I3bIKax OOYCIIOBJIEHBI HAIVIOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMY OCOOEHHOCTSIMM, CMMBOJIVIKOV IIBeTa B
KOHKPETHOM $I3bIK€; CXOJICTBA K€, B CBOIO OYepellb, TAKXKe 3aBUCAT OT HaIMYMS OOIIMX YePT B CIMBOJIVIKE,
BOCIIPVSITUY LIBeTa HOCUTEIISIMU PYCCKOTO V1 aHITIUVICKOTO SI3BIKOB.
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